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Szanowni klienci, dziękujemy Państwu za zakupienie produktu uni-max.
Nasza spółka jest gotowa do świadczenia Państwu usług przed, w trakcie i po zakupieniu wyrobu. W przy-
padku jakichkolwiek pytań, wniosków czy problemów prosimy skontaktować się z naszym przedstawicie-
lem handlowym.
Postaramy się rozważyć Państwa problem i zareagować w miarę posiadanych 
możliwości.
Pierwsze uruchomienie tego urządzenia jest w rozumieniu tej instrukcji krokiem 
prawnym, poprzez który użytkownik z wolną i nieprzymuszoną wolą potwierdza, 
że tę instrukcję starannie przeczytał, zrozumiał jej znaczenie i zapoznał się ze 
wszystkimi ryzykami.
UWAGA! Nie należy próbować uruchomić (ewentualnie użytkować) urządzenia przed zapoznaniem 
się z całą instrukcją obsługi. Instrukcję należy zachować do użytku w przyszłości.
Szczególną uwagę należy poświęcić zaleceniom dotyczącym bezpieczeństwa pracy. Nieprzestrze-
ganie albo niedokładne zastosowanie się do tych zaleceń może spowodować wypadek z udziałem 
Państwa lub innych osób, albo uszkodzenie urządzenia lub obrabianego materiału.
W szczególności należy przestrzegać zaleceń bezpieczeństwa podanych na tabliczkach znamiono-
wych, w które urządzenie jest wyposażone.
Tych tabliczek nie wolno usuwać, ani uszkadzać.

Dla uproszczenia ewentualnej komunikacji prosimy 
zapisać tutaj numer faktury albo innego dokumentu 
poświadczającego zakup..

OPIS
Klucz dynamometryczny z zakresem 70 – 350 Nm. To niezastąpione narzędzie do precyzyjnego docią-
gania złączy z określoną wartością dociągnięcia.  Ustawienie momentu dociągania wykonuje się w prosty 
sposób poprzez obrót rękojeści zgodnie z podziałką, która jest podobna jak w przypadku mikrometra. 
Zamek przesuwny na końcu rękojeści służy do blokowania i zapobiegania niepożądanej zmianie ustawie-
nia, dźwigienka na głowicy klucza umożliwi wybór kierunku obrotów. Osiągnięcie wymaganego momentu 
sygnalizuje przeskakiwanie uzębienia wewnętrznego, co można stwierdzić na dotyk i usłyszeć.
Długość 645 mm
Zastosowanie do kluczy nasadowych 1/2″.

DANE TECHNICZNE

Zakres .................................................................................................................................  70 – 350 Nm
Długość.........................................................................................................................................645 mm
Czworobok............................................................................................................................................1/2
Ciężar brutto  .....................................................................................................................................  2 kg

Tekst, rysunki i dane obowiązują w momencie druku instrukcji. W celu nieustannego ulepszania naszych 
wyrobów zastrzegamy sobie prawo do zmiany danych technicznych bez wcześniejszego uprzedzenia.
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LIKWIDACJA
Po zakończeniu eksploatacji wyrobu należy przy likwidacji powstałych odpadów postępować zgodnie 
z obowiązującymi przepisami prawa. Wyrób składa się z części metalowych i plastikowych, które po pose-
gregowaniu podlegają recyklingowi niezależnie od siebie.
1. Zdemontować wszystkie części maszyny.
2. Części podzielić na odpowiednie kategorie odpadu (metale, guma, tworzywa, itp.).
Posortowany materiał przekazać do dalszego wykorzystania.

UWAGA
Jeżeli wystąpi usterka, prosimy przesłać urządzenie na adres producenta, naprawa zostanie wykona-
na w możliwie najkrótszym terminie. Krótki opis usterki skróci jej lokalizację i czas naprawy. W okresie 
gwarancyjnym do urządzenia prosimy załączyć kartę gwarancyjną i dowód zakupu. Również po okresie 
gwarancyjnym wykonujemy dla Państwa naprawy po umiarkowanych cenach.

Żeby zapobiec uszkodzeniu urządzenia podczas transportu, należy dobrze je zapakować albo skorzystać 
z opakowania oryginalnego. Za uszkodzenia powstałe podczas transportu nie ponosimy odpowiedzial-
ności, a przy reklamowaniu usługi transportowej znaczenie ma poziom opakowania urządzenia i jego 
zabezpieczenie przed uszkodzeniem.

Uwaga: Rysunki mogą lekko różnić się od dostarczonego wyrobu, tak samo, jak może różnić się rodzaj 
i typ dostarczonego wyposażenia. Jest to wynik ciągłego postępu i takie zdarzenia nie mają wpływu na 
odpowiednie funkcjonowanie wyrobu.
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KONSERWACJA
• Narzędzia należy zawsze utrzymywać w czystości. Zanieczyszczenia, które przedostaną się do mecha-

nizmu narzędzia, mogą spowodować jego uszkodzenie.
• Do czyszczenia nie należy stosować agresywnych środków czyszczących i rozpuszczalników.
• Części plastikowe wycierać ściereczką namoczoną w wodzie mydlanej.
• Powierzchnie metalowe konserwować ściereczką zwilżoną olejem mineralnym.
• Niewykorzystywane urządzenie należy przechowywać zakonserwowane w suchym miejscu, gdzie nie 

będzie korodować.

Smarowanie
Powierzchnie robocze mechanizmów należy okresowo smarować odpowiednim smarem.
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ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
! Ogólnie
• Woreczki plastikowe zastosowane do opakowania mogą być niebezpieczne dla dzieci i zwierząt.
• Należy zapoznać się z tym urządzeniem, jego sterowaniem, użytkowaniem, elementami tego urządze-

nia i możliwymi zagrożeniami związanymi z jego niewłaściwym użytkowaniem.
• Trzeba zadbać o to, aby użytkownik urządzenia został starannie zapoznany z jego sterowaniem, użyt-

kowaniem, elementami tego urządzenia i możliwymi zagrożeniami związanymi z jego używaniem.
• Przestrzegać zaleceń podanych na tabliczkach ostrzegawczych. Tych tabliczek nie wolno usuwać, ani 

ich uszkadzać.
• W razie uszkodzenia albo nieczytelności tabliczki należy się skontaktować z dostawcą.
• Stanowisko pracy utrzymywać w porządku i czystości. Bałagan na stanowisku pracy może spowodować 

wypadek.
• Nigdy nie należy pracować w ciasnych i źle oświetlonych pomieszczeniach. Należy zawsze sprawdzić, 

czy podłoga jest stabilna i czy jest zapewniony dobry dostęp do stanowiska pracy. Należy zawsze utrzy-
mywać stabilną pozycję.

• Nieustannie kontrolować postęp pracy i wykorzystywać wszystkie zmysły. Nie kontynuować pracy, jeżeli 
nie można się na niej w pełni skoncentrować.

• Dbać o swoje narzędzia i utrzymywać je w czystości.
• Rękojeści i elementy sterujące muszą być suche i bez śladów oleju i smaru.
• Zabronić dostępu zwierząt, dzieci i osób niepowołanych do maszyny.
• Urządzenia nie wolno używać w innym celu, niż ten, do którego jest ono przeznaczone.
• Podczas pracy należy korzystać ze środków ochrony osobistej (na przykład okulary, ochronniki słuchu, 

respirator, obuwie ochronne, itp.).
• Nie przemęczać się i zawsze korzystać z obu rąk.
• Przy urządzeniu nie wolno pracować, będąc pod wpływem alkoholu i substancji odurzających.
• W razie zawrotów, osłabienia albo omdlenia nie pracować przy tym urządzeniu.
• Jakiekolwiek zmiany w urządzeniu nie są dopuszczalne. NIE KORZYSTAĆ z urządzenia w przypadku 

stwierdzenia zagięć, pęknięć albo innych uszkodzeń.
• Przy konserwacji i naprawach korzystać wyłącznie z oryginalnych części.
• Zastosowanie urządzeń dodatkowych albo wyposażenia, którego nie polecił dostawca, może spowodo-

wać wypadek i związane z nim obrażenia.
• Nie przeciążać urządzenia. Zaplanować pracę tak, aby bez zmęczenia pracować z optymalną prędko-

ścią. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych przeciążeniem.
• Urządzenie należy chronić przed zbyt wysoką temperaturą i światłem słonecznym.
• Urządzenie nie jest przystosowane do pracy pod wodą, ani w środowisku wilgotnym.
• Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy je przechowywać w suchym, za-

mkniętym miejscu, które nie jest dostępne dla dzieci.
! Wyposażenie warsztatu samochodowego
• Przed rozpoczęciem naprawy dokładnie zabezpieczyć i zahamować naprawiany pojazd.
!Mechanizmy precyzyjne
• Urządzenia nie wolno nigdy mocować w imadle.
• Urządzenie należy chronić przed uderzeniami i upadkami. Po zakończeniu pracy włożyć go z powrotem 

do walizki.
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MONTAŻ
• Przed wyrzuceniem opakowania należy sprawdzić, czy nie pozostały w nim jakieś drobne elementy. 

Jeżeli tak, należy odnaleźć te części w wykazie albo na schemacie montażu i zamontować je w odpo-
wiednim miejscu.
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OBSŁUGA
UWAGA: W czasie pierwszego używania i po długotrwałym magazynowaniu trzeba ustawić większy mo-
ment i użyć klucza 5× – 10 ×, by doszło do równomiernego nasmarowania elementów w środku klucza. 
Potem ustawić wymaganą wartość.
Przed ekspedycją jest klucz ustawiony z dokładnością lepszą niż ±4%

Ustawienie wymaganego momentu dokręcania.
• Wyjąć zamek na końcu rękojeści do pozycji UNLOCK

• UNLOCK – otwarte, LOCK – zamknięte

• Obracaniem rękojeści ustawić na po-
działce z oznakowaniem N-M moment 
dokręcania w Nm.

• Przesunąć zamek do pracy z uzębieniem 
na rękojeści do pozycji LOCK w celu za-
bezpieczenia ustawionej wartości.

• W identyczny sposób ustawić można 
moment w jednostkach cali na podziałce 
z oznakowaniem Ft-lb.

Dokręcanie z wymaganym momentem
• Ustawić wielkość wymaganego momentu zgodnie z poprzednim punktem.
• Sprawdzić, czy zamek znajduje się w pozycji LOCK – zamknięte.
• Stopniowo zwiększać siłę podczas dokręcania.
• Osiągnięcie wymaganego momentu sygnalizowane jest akustycznie i na dotyk.
UWAGA: Po sygnalizacji nie zwiększać już siły dokręcania, ponieważ doszło by do przekroczenia ustawio-
nego  momentu z możliwością uszkodzenia połączenia.


